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Введение

В последние годы система международных отно
шений претерпевает значительные изменения. 
Происходящие геополитические сдвиги переопре-
деляют не только политические, экономические, 
социальные контексты жизнедеятельности чело-
вечества, но и образовательные запросы профес-
сиональных сообществ, особенно наиболее актив-
ных их представителей, стремящихся к мировым 
стандартам качества результатов своего труда. 
Трансформируются профессиональные интеркуль-
туры, происходит актуализация коммуникативных 
средств, обеспечивающих возможности развития 
и самореализации профессионала в своей пред-
метной области, и  система образования обязана 
принять этот вызов [Яроцкая, 2018]. В силу особой 
природы языка, его свойства быть «проекцией» 
всех изменений в общеcтве, языки международ-
ного общения, особенно лингва франка современ-
ного профессионального общения, требуют к себе 
наиболее пристального внимания со стороны 
педагогической общественности, поскольку они 
закладывают инструментальную базу для подго-
товки нового поколения национальных кадров.

Для юридической специальности этот аспект 
оказывается не просто значимым, но существен-
ным. И причин этому несколько:

во-первых, ни одна операция в рамках междуна-
родного сотрудничества не проводится без соответ-
ствующего юридического сопровождения рабочих 
процессов, и сторонам взаимодействия необходим 
общий для коммуникантов предметный язык;

во-вторых, такой язык должен обеспечивать рав-
ноправие сторон, что оказывается достаточно проб
лемным аспектом, поскольку язык общения предо-
пределяет («означивает») соответствующую систему 
понятий, а  следовательно, национально-культурных 
приоритетов, ценностей, правил поведения; связь 
языка права и соответствующей правовой культу-
ры, формировавшейся веками, органична и, следо-
вательно, не может быть преодолена механически 
[Яроцкая, Алейникова, Бондарчук, 2020];

в-третьих, в условиях нестабильности мировых 
процессов необходимо не только опираться на сло-
жившиеся реалии международного сотрудничества, 
существующую языковую базу, ее интеграцию в со-
временную инфраструктуру мировых коммуникаций, 
но и учитывать альтернативные языковые ресурсы 
[Кискина, Буденная, 2018], их потенциал развития 
как в глобальном, так и в региональном масштабе.

В этой связи особый интерес представляет 
функциональное соотношение таких языков, как 
английский и китайский: первый де-факто исполь-
зуется как лингва франка современного общения 

юристов-международников, нередко нарушая при 
этом паритет сторон взаимодействия; второй – его 
конкурент по числу носителей языка, экономическо-
му и политическому весу страны своего бытования.

В данной статье попытаемся определить по-
тенциал возможностей этих языков в контексте 
лингва франка и лингводидактические смыслы 
этой ситуации. Важность такого анализа обуслов-
лена необходимостью оперативного реагирова-
ния на изменяющуюся действительность, в том 
числе правовую реальность XXI века, с точки зре-
ния иноязычной подготовки профессиональных 
кадров в области права.

Лингва франка современного 
профессионального общения: 
тенденции и перспективы

Английский язык, распространение которого при-
обрело глобальные масштабы и было многократно 
усилено и подкреплено инфраструктурными воз-
можностями сети Интернет, является уже традицион-
ным объектом исследования научного сообщества, 
занимающегося изучением актуальных вопросов 
лингвистики и лингводидактики [Кристалл, 2001; 
Мжельская, 2017]. За годы осмысления феномена 
английского языка ученые признали его статус как 
мирового  /  международного  /  глобального языка, 
роль которого весьма значительна в достижении 
всеобщего научного, экономического, технологиче-
ского и культурного прогресса. 

Осознание высокой значимости владения 
общепризнанным средством межнационального 
взаимодействия во многом предопределяет вы-
бор большинства будущих специалистов в пользу 
изучения английского языка как лингва франка 
современного профессионального общения. Тра-
диционно считающиеся «вторыми» по значимо-
сти иностранные языки – немецкий, французский, 
испанский – с течением времени теряют свою 
актуальность как языки международного профес-
сионального общения, оставаясь в тени англий-
ского языка. Все чаще их выбирают в качестве 
второго / третьего иностранного языка в дополне-
ние к основному иностранному языку, каковым по 
большей части является английский язык. Если же 
по стечению обстоятельств первым иностранным 
языком становится не английский, то с большой 
вероятностью именно на английский язык падет 
выбор в качестве второго иностранного языка. 
К тому же, практика показывает, что современно-
му профессионалу сегодня недостаточно освоения 
только фундаментальных знаний по специально-
сти; владение лингва франка профессионального 
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общения для успешной реализации профессио-
нальных задач в межкультурном пространстве, вне 
зависимости от области деятельности, уже стало 
реальностью, в которой именно язык-посредник 
определяет характер дальнейшего развития раз-
личных профессиональных сообществ.

В то же время нельзя не учитывать и происходя-
щее в последнее время активное усиление позиций 
некоторых государств, претендующих с  недавних 
пор если не на мировое господство, то на весьма 
весомое положение на международной арене. На-
глядным примером такого лидерства становится Ки-
тай, стремительного наращивающий свой потенциал 
в  экономической, политической, военной и  других 
сферах. И если раньше интерес к Китаю и китайско-
му языку, главным образом, объяснялся желанием 
постичь «таинственную» китайскую культуру, то в со-
временных условиях стремление к изучению китай-
ского языка часто обусловлено профессиональной 
потребностью. В  этой связи поднимаемый рядом 
авторов [Морозова, 2017; Zhang, 2011; Gil, 2020] 
вопрос о возникновении нового лингва франка со-
временности представляется нам весьма прогнози
руемым. Лидирующее положение КНР, по меньшей 
мере в Тихоокеанском регионе, бесспорно. Внуши-
тельное количество представителей Южной Кореи, 
Японии, Вьетнама и других стран этого региона 
изучают китайский язык с целью профессиональ-
ного развития. В нашей практике известны случаи 
использования китайского языка как языка-посред-
ника в ситуации диалога носителей русского и япон-
ского языков, в которой английский язык не мог быть 
применен ввиду крайне низкого уровня владения им 
носителем японского языка, при этом владеющим на 
приемлемом уровне китайским языком.

В последнее десятилетие численность изуча-
ющих китайский язык студентов различных спе
циальностей и в российских вузах значительно 
возросла. Проведенный нами опрос среди студен-
тов I–II курсов двух специальностей, педагогиче-
ской и юридической (всего 68 человек), позволил 
в первом приближении проанализировать осно-
вания изучения китайского языка современным 
молодым поколением: наиболее частотным осно
ванием для студентов-педагогов, изучающим ки-
тайский и английский языки, стал интерес к различ-
ным аспектам китайской культуры; перспективы 
же в профессиональной деятельности у большин-
ства опрошенных в данной категории не стали 
главным мотивом к изучению китайского языка. 
Напротив, студенты-юристы, изучающие только ан-
глийский язык специальности, отмечают расшире-
ние сотрудничества с КНР во многих областях, что, 
по их мнению, требует использования китайско-
го языка в первую очередь в профессиональной 

сфере. Однако, несмотря на большой интерес (по 
тем или иным причинам) к  изучению китайского 
языка, опрошенные обеих категорий указывают на 
достаточно высокий уровень его сложности, что, 
очевидно, является одной из основных причин, по 
которой китайский язык пока еще не может пре-
тендовать на статус нового лингва франка. Кроме 
того, немаловажным является и тот факт, что сами 
китайцы, несмотря на инициированное ими ши-
рокое распространение китайского языка в мире, 
воспринимают именно английский язык как совре-
менный лингва франка. Так, З. Г. Прошина в своем 
исследовании, посвященном статусу английского 
языка в дальневосточных странах, указывает на 
его признание Китаем еще в  1970-е годы про-
шлого столетия необходимым средством развития 
науки и техники, а также торговли с другими стра-
нами. Анализируя место английского языка в со-
временном образовании и культуре Китая, автор 
отмечает своеобразный «бум» в изучении англий-
ского языка и приобретения им в последние годы 
статуса самого престижного иностранного языка 
в КНР [Прошина, 2020]. 

В то же время большинство участвовавших 
в  нашем опросе студентов-юристов, всё еще 
отдавая «пальму первенства» английскому языку, 
говорят о необходимости в современных усло-
виях изучать китайский язык в качестве второго 
иностранного языка, что свидетельствует об осоз-
нании молодым поколением юристов, во-первых, 
значимости языкового инструментария в их про-
фессиональном поле, и, во-вторых, растущей роли 
КНР как международного актора и китайского 
языка как перспективного языка международного 
общения во всех областях профессиональной дея-
тельности, включая юриспруденцию.

Однако в этой связи нельзя обойти вниманием 
как специфику правовой системы Китая, так и наци-
онально-культурное и социолингвистическое свое
образие формата коммуникативного поведения 
представителей этой культуры, без чего невозможна 
адекватная перцепция китайских партнеров – осно-
ва конструктивного взаимодействия с представите-
лями КНР. Таким образом, даже в формате лингва 
франка нельзя недооценивать роль освоения обуча-
ющимися не только иностранного языка специаль-
ности, но и значительного объема социокультурных 
и межкультурных знаний о потенциальных партне-
рах по коммуникации [Буденная, 2020].

Это требует от составителей  /  авторов учеб-
ных материалов достаточно глубокого погруже-
ния в правовую систему КНР. Пример такой рабо-
ты – учебное пособие для студентов юридических 
факультетов, разработанное коллективом авто-
ров переводческого факультета МГЛУ и успешно 
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применяемое на старших курсах направления 
подготовки «правовое обеспечение националь-
ной безопасности», после начального этапа овла-
дения студентами базовым уровнем китайского 
языка [Козлова, Чечина, 2021]. 

В лингводидактическом плане, на наш взгляд, 
требуют специального исследования следующие 
принципиальные вопросы:

•	 Целесообразно ли соизучение английского 
и  китайского языков в  контекстах юридического 
общения русскоговорящими студентами?

•	 Если ответ на первый вопрос утвердитель-
ный, то как организовать эффективное соизуче-
ние английского и китайского языков в контекстах 
юридического лингва франка?

Иноязычная подготовка юристов 
в современной образовательной 
практике

В последнее время в связи с растущей востребо-
ванностью китайского языка во многих учебных 
заведениях все чаще предлагаются специальные 
курсы. Так, например, в Московском государствен-
ном юридическом университете им. О.  Е.  Кута-
фина в  рамках дополнительной программы по 
иностранным языкам (английский, французский, 
немецкий, испанский) для студентов университе-
та предлагается курс и китайского языка «с нуля», 
рассчитанный на два-три года. Учитывая продол-
жающееся сближение с КНР в различных областях 
деятельности, в большей части которых требуется 
юридическое сопровождение соответствующих 
операций, Российско-китайское юридическое со-
общество также организовывает курсы базового 
китайского языка «с нуля», но для уже практику-
ющих юристов, планирующих профессиональ-
ное взаимодействие с  китайскими партнерами. 
Организация обучения китайскому языку именно 
с начального уровня не вызывает удивления, ведь 
китайский язык признается одним из сложнейших 
языков мира и требует немало усилий и времени 
для достижения хотя бы базового уровня.

Вместе с тем постепенно увеличивающийся 
запрос на владение китайским языком специаль
ности заставляет искать возможности более пол-
ного удовлетворения такой потребности. Анали-
зируя текущую ситуацию, связанную с обучением 
китайскому языку права, обнаруживаем лишь еди-
ничные предложения российских университетов. 
В  частности, в  Институте Конфуция1 Бурятского 

1Институт Конфуция – сеть международных культурно-образова-
тельных центров, создаваемых Государственной канцелярией по 
распространению китайского языка за рубежом Министерства 

государственного университета открыты кур-
сы «юридический китайский язык». Заметим, что 
в данном случае курс рассчитан на лиц, уже вла-
деющих китайским языком на базовом уровне. 
Уникальные в своем роде программы предлагают 
университеты в Санкт-Петербурге. Так, Универси-
тет при МПА ЕВРАЗЭС предлагает программу двух 
дипломов2 по направлению подготовки «юриспру-
денция» с  углубленным изучением китайского 
языка и права КНР. В рамках данной программы 
предполагается обучение праву в  Столичном пе-
дагогическом университете г. Пекина. В свою оче-
редь, в СПБГУ также есть направление подготовки 
«юриспруденция» с углубленным изучением ки-
тайского языка и права КНР. В описании данного 
направления подготовки заявлено, что в рамках 
реализуемой программы предполагается выпуск 
специалистов, подготовленных к осуществлению 
профессиональной деятельности в различных 
сферах сотрудничества с КНР и обладающих не-
обходимыми для этого профессиональными навы-
ками, в том числе, культурными и языковыми3. 

Отметим, что углубленное изучение китайского 
языка при подготовке специалистов по праву 
КНР не исключает одновременного изучения 
английского языка в рамках образовательных прог
рамм. СПБГУ в указанное направление подготовки 
включает обучение английскому языку на уровне В2 
в соответствии с Общеевропейской шкалой иноязыч
ной коммуникативной компетенции. В описании 
же направления подготовки «юриспруденция» 
МГИМО совсем не упоминается китайский язык, 
и предполагается обучение студентов-юристов, 
в первую очередь, европейским языкам (английский, 
немецкий, французский, испанский, итальянский 
и  др.), с  оговоркой о  возможности открытия групп 
для изучения других языков лишь по необходимости. 

Таким образом, в российско-китайской обра-
зовательной практике существует опыт соизуче-
ния английского и китайского языков в контек-
стах юридического общения русскоговорящими 

образования КНР совместно с зарубежными синологическими 
центрами. URL: https://ru.wikipedia.org/wiki/Институт_Конфуция.
2АНО ВО «Университет при МПА ЕврАзЭС» осуществляет подготовку 
бакалавров по программе двух дипломов по направлению подго-
товки 40.03.01 «Юриспруденция» (с углубленным изучением китай-
ского языка и права КНР) в соответствии с Федеральным государ-
ственным образовательным стандартом высшего образования 
совместно со Столичным педагогическим университетом (г. Пекин, 
КНР). URL: https://www.miep.edu.ru/centers/cmsio/programma-dvukh-
diplomov-po-napravleniyu-podgotovki-40-03-01-yurisprudentsiya/ 
3Основная образовательная программа бакалавриата «Юриспру-
денция (с углубленным изучением китайского языка и права КНР)» 
является уникальной в современном образовательном пространст
ве. Обучающиеся смогут изучить не только российское право, но 
также получить необходимые знания о праве Китае и выучить 
китайский язык. URL:  https://law.spbu.ru/pregraduatestudy/entrant-bak/
yurisprudenciya-s-uglublennym-izucheniem-kitayskogo-yazyka-i/ 
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студентами, и, судя по всему, этот опыт успешный. 
Ответ на вопрос об организации эффективного со-
изучения английского и китайского языков в кон-
текстах юридического лингва франка, очевидно, во 
многом зависит от учебно-методической обеспе-
ченности образовательного процесса.

На официальных сайтах упомянутых выше 
учебных заведений не приводится информация 
об используемых учебных материалах по ки-
тайскому языку. В открытых источниках обнару-
живаем лишь два пособия: разработанное пре-
подавателями Военного университета МО РФ 
– «Юридический перевод. Вводный курс», пред-
назначенный для студентов лингвистических 
специальностей, обучающихся по программе 
«Лингвист-переводчик», а также широкого круга 
лиц, уже владеющих китайским языком и жела-
ющих приобрести практические навыки пись-
менного юридического перевода [Абдрахманова, 
Радус, Абдрахимов, 2022] и учебник издательства 
Пекинского университета – «Юридический китай-
ский язык. Коммерческое право» [张泰平, 2007]. 
В отличие от многих двуязычных1 учебных посо-
бий по китайскому языку данное пособие явля-
ется одноязычным, составленным полностью на 
китайском языке, использование которого пред-
полагает достаточно высокий уровень владения 
китайским языком.

Таким образом, сделаем вывод, во-первых, 
о текущем дефиците обучающих материалов по 
юридическому китайскому языку и, во-вторых, об 
использовании в обучении оригинальной докумен-
тации, требующей достаточно хорошей языковой 
подготовки, что возможно лишь на продвинутых 
этапах обучения китайскому юридическому языку. 
Сложившееся положение дел обусловливает необ-
ходимость разработки серии специальных пособий, 
рассчитанных на разный уровень подготовки обу-
чающихся и учитывающих контексты лингва фран-
ка современного юридического общения, включая 
параллель «юридический китайский – юридиче-
ский английский», поскольку эта возможность в ме-
тодическом плане оказывается необеспеченной.

1В обычной практике, учебники по китайскому языку для иностран-
цев, выпущенные издательствами китайских университетов, в том 
числе по некоторым специальным языкам, являются двуязычны-
ми, т. е. задания и лексика переведены на английский язык.

Заключение

Представленный нами обзор существующих усло-
вий обучения китайскому языку как языку профес-
сионального юридического общения приводит нас 
к выводам, связанным с выбором актуального язы-
ка межкультурного профессионального общения 
специалистов в области права:

–– открытие направлений по подготовке юри-
стов с углубленным изучением китайского язы-
ка и  права КНР, с одной стороны, способствует 
появлению профессионалов, ориентированных 
исключительно на взаимодействие с китайскими 
партнерами, что вполне отвечает требованиям 
времени, но с другой стороны, такая ориентиро-
ванность на один регион способна значительно 
ограничить функционирование будущего специ-
алиста в межкультурной профессиональной сре-
де с участием представителей различных право-
вых культур;

–– высокая сложность китайского языка и свя-
занная с этим необходимость затрачивать не 
менее трех лет для достижения базового уровня 
владения данным языком, а также существующий 
в настоящий момент дефицит соответствующих 
учебных пособий по юридическому китайскому 
языку выявляют проблемные зоны в перспек-
тиве целенаправленного обучения китайскому 
языку специальности, связанные, в первую оче-
редь, с временными рамками учебного процес-
са (4  и  5  лет для бакалавриата и специалитета 
соответственно) и, как следствие, возможным 
манкированием такой значимой составляющей 
содержания обучения иностранному языку, как 
социокультурная, освоение которой в  рамках 
изучения юридического китайского языка пред-
ставляется  не менее важным, чем непосредствен-
но самого языка специальности, ввиду сложив-
шихся специфических национально-культурных 
установок профессионального взаимодействия 
с китайскими партнерами. 

–– необходимо предусмотреть соизучение ан-
глийского и китайского языков в контекстах юри-
дического общения русскоговорящими студен-
тами, что требует разработки адекватного этой 
задаче методического аппарата, учебников и учеб-
ных пособий.
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